
www.toplook.it

seguici su

N°48 | Luglio/Agosto 2015

MODA
Le Nuove Collezioni 
UOMO-DONNA S/S 2016
In spiaggia con
Gabriel Garko

VIAGGI
Repubblica Dominicana

MOTORI
Piaggio festeggia 130 anni

Summer
Edition 2015

RIVISTA MENSILE E QUOTIDIANO WEB DEDICATI AL MONDO DELL’ECCELLENZA





“TOP LOOK” offre esclusivamente un servizio 
pubblicitario, non è responsabile per qualità, 
provenienza o veridicità delle inserzioni. L’editore 
si riserva di rifiutare un’inserzione a suo insinda-
cabile giudizio. L’editore non risponde per even-
tuali perdite causate dalla non pubblicazione, 
per ritardi nella consegna grafica dell’inserzione 
o per qualsiasi altro motivo. E’ vietata ogni ripro-
duzione anche parziale di questo giornale.

EDITORE E PROPRIETARIO
EXELLENT Service

di Massimiliano Pozzi

www.exellentservice.com

info@exellentservice.com

REDAZIONE RIMINI
Via San Vito, 1183 

47822 - Santarcangelo di R. (RN)

Mobile (+39) 348 4013240

DIRETTORE RESPONSABILE
Massimiliano Pozzi

COLLABORATORI
Giusy Abatematteo,
Antonietta di Vizia
Roberto Corea
Laura Pozzi 

OROSCOPO
a cura di JUPITER

REDAZIONE MILANO
Via Cadorna, 53

20090 - Vimodrone (MI)

Mobile (+39) 335 8216927

REDATTORE CAPO
Fabio Milani, Beatrice Tassone

PROGETTO GRAFICO
EXELLENT Service

N°48 | Luglio/Agosto 2015
Pubblicazione mensile
Distribuzione gratuita

ISCRIZIONE R.O.: 19959

SOMMARIO

ARREDAMENTOMODA BENESSERE TECNOLOgIA
07 23 29 33

VIAggIMOTORI gUSTO OROSCOPO
37 47 53 62

Stai con noi, 
diventa fan di

Toplook Rivista

on line su www.toplook.it

07 | MODA 
08| “The Pilot Episode”: Collezione Pucci

12| Collezione Salvatore Ferragamo

16| Collezione Corneliani P/E 2016

18| Gabriel Garko a Cervia

20| Top Look, Summer Party 2015

23 | ARREDAMENTO
24| V LOUNGE Beach

26| Il BOSCO VERTICALE

29 | BENESSERE
30| La forma ideale del nostro sorriso

33 | TECNOLOgIA
34| Fitbit Charge HR

37 | MOTORI
38| BMW S1000XR

40| Aston Martin DB9 GT

42| Piaggio Vespa 946 Emporio Armani

44| Nuovo Numarine 102 RPH

47 | VIAggI
48| Repubblica Dominicana

53 | gUSTO
54| Quartopiano Suite Restaurant

58| LAPIADA&LEBOLLE

62 | OROSCOPO



NEWSLETTER

SOCIAL

La versione sfogliabile on-line di TOPLOOK viene inviata tramite 
newsletter a oltre 32.000 utenti.
Con la massima comodità gli iscritti possono ricevere 
e sfogliare il Magazine dai propri dispositivi collegati ad internet: 
PC, SMARTPHONE e TABLET

TOPLOOK è presente e consultabile anche dai più famosi           
social network. TOPLOOK condivide con i suoi fans e followers 
gli articoli e i messaggi pubblicitari pubblicati su toplook.it e           
con un semplice “click” dà loro la possibilità di accedere alla 
loro consultazione.

Quotidiano Online: www.toplook.it
Il primo Magazine della provincia di Rimini a pubblicare i suoi    
contenuti “prima” sul web! Oltre 30.000 visitatori al mese, in                      
continuo aumento.
Riconosciuto da www.alexa.com (portale mondo sull’analisi dei 
siti web) come uno fra i 20 migliori periodici italiani online.

CONTATTACI

L’eccellenza a portata di “click”. 
Puoi leggere le news su moda, 
arredamento, benessere, tec-
nologia, motori, viaggi, gusto.. 
ed il tuo oroscopo, seguendo 
il nostro quotidiano online.

I nostri articoli si posizionano 
su Notizie di google!

www.toplook.it

P E R  L A  T U A  P U B B L I C I T à

MAgAZINE
Oltre 120.000 copie annue 
sul territorio di:
• MILANO MARITTIMA
• RIMINI
• RICCIONE
• CATTOLICA

• PESARO
• MORCIANO DI ROMAGNA
• SAN MARINO
• VILLA VERUCCHIO
• SANTARCANGELO DI ROM.

TOPLOOK viene indirizzato tramite un accurato servizio di 
distribuzione alle seguenti categorie:

• Studi notai, Commercialisti, Avvocati, Ingegneri, Architetti
• Selezionati Fashion Shop, Boutique, Accessori, Gioiellerie
• Palestre, Centri Estetici, Centri Benessere, Hair Stylist
• Bar Caffetterie di Pregio
• Hotel più qualificati della Costa
• I Golf Club e Circoli Ippici della Provincia
• Aeroporto e Circuito Turistico con oltre 100.000 clienti 
   all’anno provenienti dall’Est Europa e dalla Russia

DIffUSIONE

MAgAZINE: Rivista Mensile

RIVISTA MENSILE
QUOTIDIANO ONLINE
SOCIAL MEDIA

é:

VUOI DISTINgUERTI?

Dedicati al mondo
dell’Eccellenza

WEB MEDIA

facebook.com./TopLookRivista+39 348 4013240 info@exellentservice.com www.toplook.it



MODA



“Sguardo verso il futuro”. E’ que-
sto ciò che ha voluto dimostrare 
Massimo Giorgetti, stilista rimine-
se e nuovo direttore creativo del-
la maison Pucci, con la nuova 
capsule collection che ha sfilato 
al Pitti 88.Una collezione di 19 outfit 
femminili e 4 outfit maschili che ha 
sfilato presso Le Pagliere, le ex scu-
derie reali in piazzale Porta romana 
che sono state trasformate in un 
loft underground con muri scro-
stati e neon. Massimo Giorgetti ha 
deciso di chiamare questa colle-
zione “The Pilot Episode” perché 
voleva realizzare un episodio pilo-
ta come una serie tv, che lascerà 

misto seta, che hanno un tocco fu-
turistico grazie al tessuto in doppio 
nylon e infine uno spolverino nero 
che sembra ecopelle e invece è 
cotone e nylon lavorato a laser, 
con i motivi del Giglio di Firenze. I 
4 outfit maschili invece, ripropon-
gono gli stessi tessuti utilizzati per la 
collezione donna nelle bluse por-
tate sui pantaloni modello Judo 
e sandali decorati con piume.
Adesso non ci resta che aspettare 
il prossimo episodio che prenderà 
forma nella prossima sfilata prima-
vera-estate 2016 in programma a 
settembre a Milano. Stay tuned!

Di Giusy Abatematteo

spazio ad altri a seguire e che avrà 
di volta in volta, una nuova visione 
nelle prossime sfilate.La nuova col-
lezione di Pucci, rielabora gli iconi-
ci motivi del marchese Emilio Puc-
ci, rielaborazioni di nuovi materiali 
che trasformano il Giglio di Firenze, 
trasferendolo in pizzo macramè su 
una blusa o ricamandolo su mo-
cassini in nappa bianca e argento 
sulle punte.

Tra i 19 outfit femminili ci sono eco-
pellicce arancio-giallo-nero, blusa 
in seta con stampe d’archivio su 
fondo bianco,abito in seta con 
stampe floreali del 1953,camicie 
in rosa petalo e maglie arancione 

LA NUOVA COLLEZIONE PUCCI By MASSIMO gIORgETTI AL PITTI
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“THE PILOT EPISODE”:

новая коллекция Pucci 
от МассиМо ДжорДжетти на показе Pitti
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“Взгляд в будущее”. Это то, что 
хотел продемонстрировать 
Массимо Джорджетти – стилист 
из г. Римини и новый креативный 
директор торговой марки 
Pucci, своей новой капсульной 
коллекцией, которая появилась 
на подиумах Pitti 88. Коллекция из 
19 женских и 4 мужских нарядов, 
которая продефилировала в 
“Ле Пальере” во Флоренции – 
бывших конюшнях на площади 
Порта романа, которые были 
переделаны в подземные 
мансарды с шелушащимися 
стенами и неоновыми огнями. 
Массимо Джорджетти решил 
назвать эту коллекцию “The 
Pilot Episode”, потому что хотел 
реализовать пилотный проект 
как телесериал, в котором будет 
место также и для других, и 

который будет также время 
от времени подавать новый 
взгляд на будущие показы. 
Новая коллекция Pucci сделала 
новую обработку каноничных 
мотивов маркиза Эмилио Пуччи, 
переработку новых материалов, 
которые трансформируют 
Лилию Флоренции, превращая 
ее в кружева макраме на блузке 
или в вышивку на мокасинах с 
белыми кисточками и серебром 
на кончиках. Среди 19 женских 
нарядов есть изделия из эко-меха 
о р а н ж е в о - ж е л т о - ч е р н ы е , 
шелковая блуза с архивными 
принтами на белом фоне, 
шелковый костюм с цветочными 
принтами 1953 года, рубашки 
из лепестков роз и оранжевые 
свитера из шелковой сетки-смеси, 

которые имеют футуристический 
оттенок благодаря ткани из 
двойного нейлона, и наконец 
черный пыльник, который кажется 
эко-кожей, хотя сделан из хлопка 
и нейлона, обработанных лазером 
по мотивам флорентийской 
Лилии. 4 мужских наряда 
наоборот снова предлагают 
ткани, использованные для 
женской коллекции, в блузонах 
под брюки модели Дзюдо и 
декоративных сандалиях, 
украшенных пухом. Сейчас нам 
не остается ничего другого, 
кроме как ждать следующего 
эпизода, который воплотится в 
форме следующего показа весна-
лето 2016, запланированного на 
сентябрь в Милане. Следите за 
обновлениями! 



SALVATORE fERRAgAMO

La collezione primavera estate 
2016 Salvatore Ferragamo che 
ha sfilato sulla passerella di Milano 
Moda Uomo, ha mostrato un guar-
daroba composto dai tradizionali 
completi maschili rielaborati con 
una visione pop contemporanea 
grazie all’innesto di maglieria jac-
quard, felpe con logo e scritte e 
poliedrici giochi di colore.

Massimiliano Giornetti, Direttore 
Creativo della maison fiorentina, 
ha presentato capi che rappre-
sentano un buon mix tra sartorialità 
e casual condito da rilassatezza, 
aplomb e un pizzico di ironia, dove 
i rigori grafici si fondono con le ge-
ometrie astratte e vanno a costrui-
re uno stile eclettico e originale.

L’uomo Ferragamo, indossa giac-
ca e cravatta colorate in stile Mia-
mi art basel, camicie a manica 
corta su cui si stagliano cactus sti-
lizzati o disegni geometrici compo-
sti da righe multicolor, la maglieria 
in alternativa al completo formale 
con le maniche che arrivano fino 
al gomito.

Di Fabio Pagani

La pelle ha subito lavorazioni per 
riprodurre le righe in chiave lussuo-
sa, il tema della collezione, mentre 
il neoprene stampato e ricamato 
è abbinato ai gessati e ai giubbini 
in rettile. Ai piedi dell’uomo Ferra-
gamo sandali in pelle indossati 
senza calze o sneakers lace-up 
bicolori dalla suola alta in gomma 
con mascherine in nappa, mentre 

A MILANO 
MODA UOMO
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in vita clutch piatte nei colori della 
collezione sono agganciate alle 
cinture per contenere smartphone 
e lasciare libere le mani.

La gamma degli accessori è com-
pletata da cappellini stile baseball 
e sottili cravatte in tinta unita indos-
sate sopra al maglione.
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SaLvaTOrE fErragamO

Коллекция весна-лето 
2016 бренда Сальваторе 
Феррагамо с одноименным 
основетелем, которая 
продефилировала на подиумах 
Миланской недели мужской 
моды, продемонстрировала 
гардероб, который состоит 
из традиционных мужских 
комплектов, переработанных 
с учетом современного 
поп-видения благодаря 
введению жаккардового 
трикотажа, толстовок с 
логотипами и надписями и 
универсальной игрой цветов.
Массимилиано Джорнетти, 
креативный директор этой 
торговой марки из Флоренции, 
представил изделия, которые 
воплощают хорошее смешение 
качественной выкройки, слегка 
приправленной  опытной 
расслабленностью, апломбом 
и щепоткой иронии, где 
четкая графика сливается 
с абстрактной геометрией 
– создается эклектичный c 
оригинальный стиль.
Мужчина Ferragamo одевает 
пиджак и галстук, раскрашенные 
в стиле Miami art basel, рубаху 

с коротким рукавом, на которой 
появляются стилизованные 
кактусы, геометрические 
рисунки, состоящие из 
многоцветовых полос, свитер 
как альтернатива формальному 
комплекту, с рукавами, 
достигающими локтя. 
А кожа была подвержена 
немалой обработке, чтобы 
воссоздать линии сдержанной 
роскоши – теме коллекции, в то 
время, как  неопрен с принтами 
и вышивкой сочетается с 
пиджаками в полоску и под 
рептилию. 
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На ногах мужчины Ferragamo 
– кожаные сандалии без 
носков, или кроссовки с 
двухцветной шнуровкой на 
высокой резиновой подошве, 
с покрывающими язычками из 
наппы,  в то время, как на талии – 
клатчи для смартфонов одетые 
на ремень.
Гамма аксессуаров дополняется 
шапочками в стиле бейсбол 
и тонкими одноцветными 
галстуками, одеваемыми поверх 
свитера. 

14
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“Un’eleganza rilassante”, ecco 
come Corneliani ha presentato 
la sua collezione primavera estate 
2016 che ha aperto le sfilate di Mi-
lano Moda Uomo. 

L’impeccabile sartoria all’insegna 
del Made in Italy della maison 
mantovana rende l’uomo Corne-
liani romantico, un po’ decadente 
e iper sofisticato. Sulla passerella 
milanese di Palazzo Litta, si sono 
visti look rilassati con le tonalità dei 
blu intensi e dei beige, accostati al 
color vinaccia e adatti sia al tem-
po libero che alla vita lavorativa.

Il guardaroba è arricchito da pre-

alta con ampie pinces, le casac-
che diPopeline sono indossate con 
il blazer. Ai piedi dell’uomo Corne-
liani, sandali e pantofole che sosti-
tuiscono i mocassini e scarpe strin-
gate in pelle di vitello con punta 
in vernice.

Rinnovata nello stile, nelle forme e 
nei materiali, la collezione uomo 
primavera estate 2016 Corneliani 
è pronta per i nuovi giovani, sia-
no essi  Italiani, Cinesi o Americani 
e per tutti coloro che possiedo-
no un’anima cosmopolita e che  
amano vestire italiano.

ziosi tessuti naturali con velati ac-
cenni alla cultura tribale o come 
ha commentato Corneliani in una 
sua intervista “la nostra artigianalità 
è contaminata da culture e popoli 
differenti”.

In effetti la collezione è un mix di 
stili: tessuti a motivi jacquard con 
influssi etnici per abiti blouson, ca-
micie e pantaloni, un pizzico di 
romanticismo, dato dal foulard di 
seta al collo, la semplicità delle t-
shirt di pelle e l’innovazione della 
maglia a nido d’ape effetto rete. 

Pochi disegni astratti e geometrici. 
I bermuda e i pantaloni sono a vita 

PRIMAVERA/ESTATE 2016
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CORNELIANI COLLEZIONE UOMO

Di Fabio Pagani

“Расслабляющая элегантность” 
– вот как Corneliani представила 
свою коллекцию весна-лето 2016, 
которая открыла Миланскую 
неделю мужской моды. Безупречная 
выкройка, как знак отличия бренда 
Сделано в Италии торговой марки 
из Мантуи делает мужчину Corneliani 
романтичным, немного декадентским 
и гиперсложным. 
На Миланских подиумах Палаццо 
Литта можно было увидеть 
расслабляющие образы синей 
насыщенной и бежевой тональности,  
которая сочеталась с темно-
красным, они легко подойдут как для 
одежды для свободного времени, 
так и для рабочей обстановки.
Гардероб обогащен натуральными 
драгоценными тканями с 
завуалированным происхождением 
от племенных культур, или, как 
его прокомментировала в одном 
из своих интервью:“наше ручное 
мастерство немного загрязнено 
другими культурами и народами”. В 
реальности же коллекция является 
смешением стилей: жаккардовые 
ткани с этническим влиянием для 
пиджаков и курток, рубашек и брюк, 
и легкое прикосновение романтики, 
передаваемое шелковым шарфиком 
на шее, простотой кожаных футболок 
и инновацией в виде сетки пчелиных 
сот. Лишь несколько геометрических 
и абстрактных рисунков. Бермудские 
шорты и брюки имеют высокую талию 
и широкие штанины, поплиновые 
туники одеваются под блейзеры. На 
ногах мужчины Corneliani – сандалии 
и тапочки, которые заменяют 
мокасины, и суженные туфли из 
телячьей кожи с лакированными 
носками.
Обновленная в стиле, форме и 
материалах, мужская коллекция 
весна-лето 2016 Corneliani уже 
готова для новой молодежи, 
будь-то итальянцы, китайцы или 
американцы, или для всех тех, кто 
обладает душой космополита и 
любят итальянскую одежду.  

коллекция corneliani 
MODA / Collezioni UOMO
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весна/лето 2016 на Миланской 
выставке МУжской МоДы
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IL BELLO DELLA SPIAggIA DI CERVIA.
Impegnato tra cinema e televisio-
ne, Gabriel Garko ha confermato 
negli ultimi anni il suo ruolo di at-
tore apprezzato da un foltissimo 
pubblico, prettamente femminile 
ovviamente, che lo ha consacrato 
come “sex simbol” italiano. 

Sabato 27 giugno 2015, ritroviamo 
Gabriel Garko nel ruolo di testi-
monial VIP per l’inaugurazione del 
Palm Beach 210, elegante stabili-
mento balneare di Cervia.

Il Palm Beach 210 è la spiaggia del 
Gran Hotel di Cervia con svariati 
servizi: parcheggio privato, spiag-
gia privata con lettoni matrimoniali 
e cuscini, servizio di cocktails bar e 
ristorante mediterraneo a pranzo. 
Per celebrare la propria inaugu-
razione la proprietà ha puntato al 
top. Accolti da un pantagruelico 
aperitivo serale, tra cocktail e mu-
sica tutti gli ospiti del Palm Beach 
210 hanno potuto godere della 
presenza Gabriel Garko che, ac-
compagnato dal manager Paolo 
Mascelloni, si è reso gentile e di-
sponibile  a loro per gli scatti foto-
grafici e per gli autografi.

Gabriel Garko si è presentato a 
questo evento in stile casual chic , 
vestendo jeans e t-shirt chiari a fa-
vore di un fisico asciutto  e definito 
e della sua invidiabile abbronzatu-
ra. L’occhiale da sole non poteva 
mancare ad esaltare il ruolo del 
“bello e tenebroso” che natural-
mente interpreta proprio per la sua 
fisicità. Disponibile anche alla no-
stra presenza “la stampa” lascian-

doci i suoi contatti per program-
mare una futura intervista. Per cui.. 
“Onore e il Rispetto” a Gabriel Gar-
ko per un impegno preso, mentre 
a Voi lasceremo il Gusto per l’atte-
sa ed il Piacere di leggerla.

Il bello della spiagge romagnole è 
anche questo, non sai mai chi in-
contrerai!

gABRIEL gARKO,
MO
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Di Massimiliano Pozzi
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Sabato 13 giugno 2015. Nella splendida cornice 
della discoteca Byblos Club di Riccione, l’evento più 
glamour dell’estate romagnola: Top Look Summer 
Party 2015. 

140 gli ospiti della serata, all’interno di una splendida 
villa immersa in un parco verdeggiante di pini e ulivi, 
dallo stile inconfondibilmente mediterraneo, ovvero il 
Byblos. Ad accompagnare la cena a bordo piscina 

di questo Summer Party 2015, un’atmosfera magi-
ca, un gioco di luci e colori speciali, per chi davvero 
vuole distinguersi. A presenziare la serata evento tanti 
ospiti, tra cui l’attore Piero Maggiò e il coreografo e 
ballerino Brian Austin Osbourn in arte Ozy, mentre al 
microfono, a fianco del creatore ed ideatore della 
rivista, Massimiliano Pozzi, la voce della cantante e 
conduttrice Dalila Laricchia, che ha intrattenuto gli in-
vitati sulle note di musica e risate. 

21

TOP LOOK, SUMMER PARTy 2015.

SPECIALE / Top Look, Summer Party 2015

In alto, il direttore di Top Look, Massimiliano Pozzi e l’attore Piero Maggiò 

In basso, la conduttrice della serata, Dalila Laricchia e Massimiliano Pozzi in uno dei momenti di intrattenimento. 

A destra dall’alto, Dalila Laricchia con il coreografo e ballerino Brian Austin Osbourn e in basso la titolare del negozio Vanities 
di San Marino che ha messo a disposizione gli abiti per la sfilate.
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La prima performance quella delle 
giovani ballerine della Kschool, una 
scuola di danza hip-hop con corsi 
e sedi che coprono tutto il nostro 
territorio, che hanno rotto il ghiac-
cio con esibizioni e coreografie a 
ritmo di danza, tra un gustoso piat-
to e l’altro; dopodiché al Top Look 
Summer Party 2015 la moda è di-
ventata protagonista assoluta, con 
la sfilata degli abiti romantici e dei 

costumi all’ultimo grido del negozio 
Vanities di San Marino. Una serata 
all’insegna dell’eccellenza e del di-
vertimento. Un sabato sera da non 
dimenticare e una rivista da non 
perdere, perché Top Look è l’unico 
vero Sguardo sull’Eccellenza. 

Un ringraziamento particolare per 
questo Summer Party 2015 va a tut-
ti i Partners di Top Look, mentre un 

grazie di cuore è dedicato dalla re-
dazione di Top Look a Daniele Galli, 
il padrone di casa del nuovo Byblos 
2015 targato “The New Tradition”, 
per averci ospitato e per aver scelto 
Top Look Magazine quale media 
esclusivo per la comunicazione del 
Byblos Club di Riccione per tutta 
l’estate 2015. Ci vediamo alla pros-
sima, sempre carichi di novità ed 
effetti speciali… 

SPECIALE / Top Look, Summer Party 2015

In alto da sinistra le ballerine 
della scuola di danza Kschool e 
momenti della sfilata 

Al centro uno scorcio della pisci-
na nella cornice in stile mediter-
raneo del Byblos Club Riccione

In basso da sinistra alcuni dei 
clienti intervenuti alla serata: 
Nanàn (San Marino), Furla (San 
Marino) e Zeropeli (Rimini).

Un grazie speciale al fotografo Gian Carlo Vaccaro
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V Lounge Beach – это новая концепция морского 
куротного комплекса, “обставленного” только 
лужайками, растениями, басейном с подогревом, 
спа-салоном, панорамной террасой, отдельными 
комнатами, пляжными местами и одним-
единственным рестораном для избалованной 
публики, которую привлекает красота.
Еще с 60х годов Версилия и ее морское побережье 
привлекали тысячи туристов, предлагая 
для самых богатых и известных, курортные 
комплексы, супероснащенные обширными 
пространствами и эксклюзивными вечерами. В 
последние годы также и на историческом римском 
побережье произошли существенные изменения 
и возникли новинки, относящиеся, прежде всего, 
к теме дизайна для борьбы с летним оттоком 
туристов. Самый удачный эксперимент – это 
V Lounge Beach, комплекс, который открылся 
всего несколько лет назад, который сделал 
революцию в понимании того, как проводить 
летние дни на море. От классических лежаков и 
зонтиков до сценария к какому-нибудь фильму, 
современное обширное пространство, полностью 
белое, которое контрастирует только с зеленью 
английских лужаек и растений до самого моря.  
 Быть погруженными в оазис, который больше 
похож на английский холм, где находятся 
более 800 кушеток, 72 беседки и бассейн 
со спа-салоном. Еще 50  более закрытых и 
более дорогих кушеток, расположенных в 
центральной зоне с музыкой и пространством, 
которое освежается каждые 5 минут, близко к 
морю, оснащенные смотровыми оконцами, где 
известные футболисты и восходящие звезды 
итальянского телевидения находят убежище от 
римской жары. Есть также более 150 просторных 

кабинок и 8 люкс-класса, оснащенных ваннами 
гидромассажа и плазменными телевизорами. 
Каждая деталь спланирована и рассчитана 
на очень внимательную, и, прежде всего, 
избалованную публику. Комплекс в нескольких 
километрах от столицы, задуманный для того, 
чтобы дарить возможность принимать солнечные 
ванны днем, захватывающие вечерние закаты и 
незабываемые ночи, конечно же очевидно, что 
для тех, кто не оглядывается на расходы и хочет 
только лучшее также и на море. 

V Lounge Beach è un nuovo 
concept di stabilimento balnea-
re  arredato solo da prato, piante, 
piscina riscaldata, spa, terrazza 
panoramica, privè, sala spiaggia 
e un ristorante il tutto solo per un 
pubblico viziato e attratto dal bello.

Dagli anni 60’, la Versilia e il suo 
lungomare hanno attratto migliaia 
di turisti, per lo più ricchi e famosi, 
offrendo stabilimenti balneari super 
attrezzati dagli ampi spazi  e dalle 
serate esclusive. Negli ultimi anni, 
anche nel storico litorale romano, 
forti le  trasformazioni e le novità in 
atto soprattutto in tema di design, 
per contrastare questo esodo esti-
vo. L’esperimento più  riuscito è  il 

V Lounge Beach, lo stabilimento 
aperto da qualche anno che ha 
rivoluzionato l’idea di trascorrere 
le giornate al mare. Dal classico 
lettini ed ombrellone  si è passati 
ad  uno scenario da film, un luogo 
ampio moderno, total white, con-
trastato solo dal verde del prato 
inglese e dalle piante, dall’ingresso 
sino mare.

Immersi in un oasi che somiglia più 
ad una collina inglese si trovano 
gli oltre 800 lettini, i 72 gazebo, e 
la piscina & spa. 50 sono invece 
i letti privè più ambiti e anche più 
cari, situati nella zona centrale con 
tanto di musica e area vaporizzata 
ogni 5 minuti, a ridosso del mare, 

dotati di skyView, dove famosi gio-
catori di calcio e starlette della 
televisione italiana trovano ristoro 
dalla calura romana. 

Inoltre ben 150 sono le  spaziose 
cabine, le 8 più lussuose dotate di 
vasca idromassaggio e televisore 
al plasma. Ogni dettaglio è orga-
nizzato con coerenza per un pub-
blico attento e soprattutto viziato. 
Una location a pochi chilometri 
dalla capitale, ideata per regalare 
bagni di sole il giorno, emozionan-
ti tramonti e indimenticabili notti 
ovvio sempre per chi non bada a 
spese e vuole solo il meglio anche 
al mare.

V LOUNgE BEACh: 
V lounge beach:
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Di Antonietta di Vizia

OSTIA BATTE VERSILIA

остия побежДает 
версилию

ARREDAMENTO / V Lounge Beach



MIgLIOR ARChITETTURA 
EUROPEA DEL 2015
é italiano il più bel grattacielo del mondo, si chiama il Bosco 
Verticale ed è stato ideato dallo Studio Boeri, dice con orgo-
glio Stefano Boeri: “In tutto il mondo viene premiato un nuovo 
modello di vita, nella natura ma in citta’”. Le due torri di Milano, 
dove in molti vorrebbero abitare, dimostrano la possibilità di al-
loggiare tra gli alberi e il verde anche nel cielo grigio di una 
città, circondati da una straordinaria biodiversità di piante, al-
beri e volatili. Milano che vive con Expo un momento di grande 
fermento, si impreziosisce con  il Bosco Verticale di due edifici di 
grande bellezza,  studiati in tutto il mondo come un modello di 
convivenza con la natura, per la città del futuro. 

Dopo aver vinto tanti premi nel 2014, il riconoscimento in questi 
giorni  del  Council on Tall Buildings and Urban Habitat di Chi-
cago, ha  premiato il Bosco Verticale, come migliore architettu-
ra europea del 2015. 

Un vero trionfo per il Bosco Verticale,  un esempio unico nel 
mondo nell’utilizzo del verde in altezza e in proporzione. La 
“facciata vivente” dell’edificio che incorpora più di 700 alberi 
e oltre 90 specie di piante, oltre ad essere di grande impatto 
visivo, svolge anche un ruolo di facciata attiva per l’ambiente 
circostante.

Ciò che rende l’idea eccezionale è l’azione delle piante, che 
agiscono come estensione della copertura esterna dell’edificio. 
La giuria, che gli ha riconosciuto quest’ ultimo riconoscimento,  
ha definito innovativa l’esplorazione della vitalità del verde su 
tali altezze. Lo studio Stefano Boeri Architetti è stato anche invi-
tato a partecipare alla prossima Biennale di Architettura di Chi-
cago, che inaugurerà in Ottobre. Boeri, a Pechino aprirà anche 
il Congresso Internazionale Bau sul «Futuro degli Edifici», un bel 
esempio del genio e della creatività italiana nel mondo!

Di Antonietta di Vizia

IL BOSCO VERTICALE: 
лУчшая европейская 
архитектУра  2015 гоДа
Это итальянский самый красивый небоскреб в мире, называется 
Bosco Verticale, был спроектирован архитектурной студией Boeri, 
с гордостью говорит Стефано Боэри: “во всем мире сейчас 
приветствуется новая модель жизни, в природе, но одновременно 
и в городе’”. Две миланские башни, где очень многие хотели бы 
жить, демонстрируют возможность обитать среди деревьев и 
зелени на фоне серого городского неба, в окружении невероятного 
биоразнообразия растений, деревьев и птиц. Милан, который 
переживает вместе с Expo момент великих потрясений,  украшен 
Bosco Verticale (вертикальный лес) из двух зданий невероятной 
красоты, изучаемых во всем мире, как модель сосуществования с 
природой. для городов будущего. 

После выигрыша многих премий в 2014 году, признанные в наши 
дни Council on Tall Buildings и Urban Habitat в Чикаго, премировали 
Bosco Verticale как лучшую европейскую архитектуру 2015 года.
И это настоящий триумф для Bosco Verticale, уникальный в мире 
пример использования зелени в полную высоту и пропорции. 
“Живой фасад” здания, в которое “врасли” более 700 деревьев и 
свыше 90 видов различных растений, кроме того, что производит 
сильное впечатление, выполняет также функцию активного 
фасада для окружающей среды.  

То, что делает эту идею исключительной, это реакция растений, 
которые действуют как расширитель внешнего покрытия 
здания. Жюри, которое принесло зданию последнее признание, 
определило как инновационное – исследование жизнеспособности 
зеленых растений на таких высотах. Студия архитектуры Стефано 
Боэри также была приглашена принять участие в проводимой раз 
в два года, в Чикаго, выставке Biennale of Architecture in Chicago, 
торжественное открытие которой произойдет в октябре. Боэри 
в Пекине также откроет Международный конгресс Бау на тему 
«Будущее зданий», – хороший пример итальянской гениальности 
и креативности в мире!

il bosco Verticale
ARREDAMENTO / Architettura Europea 2015 ARREDAMENTO / Architettura Europea 2015 
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Sorridere è uno dei piccoli, gran-
di piaceri che la vita può offrire. 
A volte, però, è un piacere che 
ci neghiamo per non mettere in 
mostra i difetti del nostro sorriso. 
Perfortuna esiste una soluzione 
semplice e indolore che risolve 
gran parte degli inestetismi lega-
ti al sorriso: le faccette estetiche, 
sottili rivestimenti di ceramica 
chevengono applicati sulla su-
perficie esterna del dente e fanno 
scomparire imperfezionidi colore, 
forma e posizione.

Lo spessore sottile della ceramica 
utilizzata (0,4-0,6 mm.) conferisce 
al rivestimento quella trasparenza 
naturale, traslucenza, alla base 
del grande successo di questo-
metodo di restauro: lo speciale 
“effetto lente a contatto” rende 
infatti la faccetta invisibile, confe-
rendo al sorriso un aspetto natu-
rale. Gli inestetismi risolvibili sono 
numerosi, ecco quelli più comu-
ni. I diastemi, ossia le spaziature 
tra denti. Le discromie: macchie 
permanenti resistenti agli sbian-
camenti.

Denti abrasi, risultato di processi 
erosivi meccanici come il bruxi-
smo (digrignamento) o l’usura 
da invecchiamento; oppure de-
rivanti da processi erosivi chimici, 
connessi alla bulimia o all’abuso 
di sostanze acide. Otturazioni 

con difetti di colore per il deterio-
ramento di otturazioni bianche. 
Anomalie di forma o predilezione 
per una forma specifica: nel pri-
mo caso si modifica una forma 
non estetica, nel secondo si con-
ferisce un aspetto particolare alla 
dentatura (incisivi “a zeppetta”, 
canini appuntiti, ecc.). 

Le faccette offrono una soluzione 
eccellente e duratura, caratteriz-
zata da forte resistenza all’abrasio-
ne ed elevata stabilità cromatica. 
Una volta cementate aderiscono 
perfettamente al dente diventan-
do tutt’uno con esso e rinforzano 
la struttura dentale residua.

Tecnologie complesse di ultima 
generazione ci consentono di 
progettare, realizzare e   montare 
una o più faccette in una singola 
seduta.

LA fORMA IDEALE 
DEL NOSTRO SORRISO.
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Dott.ssa Valentina Galli
Specializzata in Implantologia

Esperta di Estetica dentale

Studio dentistico Galli: 
Tel.: 0541 955189

www.studiodentisticogalli.it

Per prenotare un consulto        
personalizzato contattare:



BE
NE

SS
ER

E /
 Pr

ev
en

zio
ne

TECNOLOgIA32

Смеяться – это одно из 
маленьких, но самых больших 
удовольствий, которые жизнь 
может нам предложить. Однако, 
иногда нам больше приносит 
удовольствие то, как мы 
можем скрыть изъяны нашей 
улыбки. К счастью, существует 
простое и безболезненное 
решение,  которое позволит 
решить большую часть 
проблем, связанных с 
улыбкой: эстетические 
шпонки, маленькие 
керамические покрытия, 
которые применяются на 
внешней поверхности зуба и 
скрывают дефекты его цвета, 
формы или позиции. Толщина 
используемой керамики 
очень тонкая (0,4-0,6 мм.), 
при применении придает 
естественную прозрачность, 
полупрозрачность, базируясь 
на большом успехе этого 
метода: специальный “эффект 
контактных линз” делает эти 
шпонки невидимыми, придавая 
улыбке естественность. Гамма 
опций улучшений, которые 
могут подарить предлагаемые 
шпонки, очень широка, 
вот несколько наиболее 
распространенных. Диастемы, 
или расстояние между зубами. 
Обесцвечивание: закрывают 
постоянные пятна, остающиеся 
при отбеливании. Стертые зубы 
– это результат механических 
эрозивных процессов, таких, 

как бруксизм (шлифовка) или 
изнашивания от старости; 
или же происходящий от 
химических эрозивных 
процессов, связанных со 
злоупотреблением булимии 
или кислотами. Пломбы с 
дефектами цвета, связанными 
с несовпадением субстанции 
материала по цвету или 
утратой его белизны.  
Аномалии формы или страсть 
к специфическим необычным 
форма: в первом случае просто 
изменяется неэстетическая 
форма, в другом придается 
особый вид любому зубу 
(“под мотыгу”, клыки и 
т.п.). Шпонки предлагают 
оптимальное решение 
проблем также и по времени, 
для них характерна сильная 
устойчивость к абразивному 
воздействию и повышенная 
цветоустойчивость. Один 
раз поставленные, они 
идеально прилегают к зубам, 
превращаясь в одно целое и 
усиливая всю структуру зубов.  
Комплексные технологии 
последних поколений, которые 
позволяют проектировать, 
производить и вставлять одну 
или более шпонок за один 
сеанс. 

иДеальная форМа 
нашей Улыбки.

док. Валентина Галли
Специалист по 

Имплантологии Эксперт в 
Стоматологической эстетике 



E’ arrivata l’era degli smartwatch, 
orologi intelligenti.La società Fitbit 
non è nuova nel settore, ma que-
sta volta ha deciso di stupirci con 
uno smartwatch davvero all’avan-
guardia: Fitbit Charge HR. Disponi-
bile in diversi colori, Fitbit Charge 
HR è pronto a rilevare l’attività fisi-
ca della tua intera giornata: rileva 
passi, distanza percorsa, calorie 
bruciate e piani saliti.Grazie ad un 
luminoso display OLED, ti permet-
te di vedere i tuoi progressi in tem-
po reale direttamente sul polso.

Potrai allenarti quotidianamente e 
cercare di superare i tuoi limiti sen-
za la paura che il tuo smartwtach 
si spenga poiché è dotato di una 
batteria leader nel settore con 

una durata di 7-10 giorni.Vera no-
vità del Fitbit Charge HR è il calco-
lo del battito cardiaco con Pure-
Pulse.Grazie a dei sensori a led nel 
retro dell’orologio,ti permette di 
monitorare in modo automatico il 
battito cardiaco direttamente dal 
polso!

Come ogni smartwatch, Fitbit 
Charge HR ha la funzione di chia-
mate in arrivo, mostrandoti le 
chiamate ricevute quando il tele-
fono è nelle vicinanze e ti aiuta ad 
avere il controllo sui tuoi impegni. 
Particolarità del Fitbit è il monito-
raggio del sonno. Ti consente di 
dormire meglio e vivere bene mo-
nitorando automaticamente la 
durata del sonno durante la notte 
e ti permette di rendere la mattina 
più piacevole con un dolce risve-
glio impostando una sveglia silen-
ziosa con leggera vibrazione per 
non svegliare chi ti sta accanto.

Infine Fitbit Charge HR ti permette 
di sincronizzare automaticamen-
te tutti i tuoi dati in modalità wire-
less e visualizzare grafici e statisti-
che direttamente da computer 
o smartphone scaricando l’app 
Fitbit (disponibile per IOS e Android) 
che ti terrà al corrente su tutto ciò 
che succede al tuo corpo.

LO SMARTWATCh ChE TI SEgUE AD OgNI BATTITO!
Fitbit charge hr: 
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Di Giusy Abatematteo



нарУчный Дисплей, который 
слеДит за кажДыМ УДароМ 
твоего серДца!
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Наступила эра smartwatch – 
наручных дисплеев, умных 
часов. Компания Fitbit не 
является новым брендом в этой 
области, но в этот раз решила 
удивить нас действительно 
самым передовым наручным 
дисплеем – Fitbit Charge HR. 
Доступен в разных цветах. 
Fitbit Charge HR готов раскрыть 
картину физической активности 
за весь твой день: определяет 
шаги, пройденную дистанцию, 
сожженные калории и  
подъемы на этажи. Благодаря 
светящемуся дисплею OLED он 
позволяет тебе увидеть свой 
прогресс в реальном времени 
непосредственно на своей руке.

Ты сможешь каждый день 
заниматься и пытаться 
преодолеть свои ограничения и 
достижения без страха того, что 
твой smartwtach выключится, 
поскольку он оснащен самым 
передовым аккумулятором в 
данной сфере, с запасом энергии 
на 7-10 дней. Но настоящая 
новинка от Fitbit Charge HR 
– это подсчет ударов твоего 
сердца с помощью устройства 
PurePulse. Благодаря 
светодиодным датчикам в 
задней части часов ты можешь 
мониторить в автоматическом 
режиме частоту сердцебиения 

непосредственно на своей руке!

Как и любой smartwatch, Fitbit 
Charge HR имеет функцию 
входящих звонков, показывая 
полученные звонки, когда 
телефон находится где-то 
поблизости, а также помогает 
тебе контролировать свое 
расписание. Особенность 
Fitbit – это мониторинг сна. 
Он позволяет тебе спать 
лучше и хорошо жить, 
автоматически контролируя 
продолжительность сна ночью, 
а также делает твое утро 
более приятным, со сладким 
пробуждением при настройках 
будильника на тихий режим с 
легкой вибрацией, чтобы не 
разбудить того, кто находится 
рядом с тобой.  

И наконец Fitbit Charge HR 
позволяет тебе автоматически 
синхронизировать все свои 
данные в режиме беспроводной 
связи и вывести на экран 
компьютера или смартфона 
графики и статистики, загрузив 
предварительно программы-
приложения для Fitbit (доступны 
для систем IOS и Android), что 
будет держать тебя в курсе 
всего того, что происходит в 
твоем теле. 

Fitbit charge hr:TECNOLOgIA / 
fitbit Charge hR
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POTENZA E COMfORT SI UNISCONO.

Dalla casa BMW Motorrad nasce 
la BMW S1000XR, evoluzione della 
R1200GS “ex regina” di questo seg-
mento definito crossover o adven-
ture sport. Nivola Style, concessio-
nario ufficiale per la provincia di 
Rimini BMW & Ducati, ci spiega le 
principali caratteristiche di questo 
modello attraverso la presenza del 
suo esperto Luca Ronchi.

Luca, parlaci di questa moto.

Potenza e comodità di guida so-
litamente non vanno d’accordo 
ma la BMW S1000XR rappresenta 
l’eccezione in maniera eccellen-
te. Il crossover per intenderci è ciò  
che nel mondo delle auto è rap-
presentato dai suv, confort e velo-

cità li caratterizzano.

Partendo dal motore come la 
descriveresti?

Eccezionale! Questa moto ha 
un’anima decisamente sportiva 
grazie al suo motore: il 4 cilindri in 
linea a quattro tempi raffreddato 
ad acqua/olio, 16 valvole, 2 albe-
ri in camme in testa da 999 cc. E’ 
lo stesso motore che equipaggia 
la Roadster S1000R per intenderci, 
derivato a sua volta da quello della 
S1000RR (la supersportiva di casa 
BMW Motorrad). La sua potenza 
massima è di 118 kW (160cv) a 
11.000 giri con una coppia massi-
ma di 112 Nm a 9.250 giri. Il motore 
ad iniezione elettronica ha un ca-
talizzatore a 3 vie ed è omologato 
euro 3 con valvola elettronica.

Le prestazioni e consumi?

Il peso, proporzionato per questa 
moto pari a 228 kg, non influisce 

sia sulla guidabilità che sulle pre-
stazioni. La BMW S1000XR è una 
moto che supera i 200 Km/h man-
tenendo i consumi di carburante 
sui 18/19 km per litro.

La ciclistica?

Si basa sul telaio a doppia trave 
in lega leggera con il motore ed 
il cambio che svolgono funzione 
portante. Le sospensioni sono una 
forcella a steli rovesciati e un dop-
pio braccio oscillante con mono 
centrale regolabile al posteriore. 
Due sono i dischi flottanti da 320 
mm all’anteriore accoppiati a pin-
ze radiali a 4 pistoncini, mentre die-
tro il disco è da 265 mm con pinza 
a due pistoncini.

Ci sarebbe ancora tanto da dire 
su questo gioiello BMW, ma per 
gustarvi il resto Nivola Style a Rimini, 
per Voi c’è sempre!

A cura di Massimiliano Pozzi

BMW S1000XR:
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Представленный по случаю Goodwood Festival 
of Speed 2015 – престижный конкурентный 
продукт среди классических автомобилей, в 
создании которого приняли участие также и 
старшие конструкторы спортивных автомобилей, 
чтобы продемонстрировать публике последние 
созданные модели, Aston Martin DB9 GT был 
реализован с целью поднять более спортивный 
дух и динамику модели Gran Turismo premium 
этой же марки.
Эстетически он отличается от предыдущих 
моделей задним спойлером и диффузором, 
окрашенными в черный цвет, темной отделкой 
фар и легкосплавными дисками на 20 дюймов, 
черными анодированными тормозными 
суппортами и гравировкой GT на алюминиевой 
крышке бака.
Силовая установка обновлена мотором V12 на 
6000 см3, способным выдавать 547 ЛС и 620 Нм 
крутящего момента, что сочетается с коробкой 
передач Touchtronic II на шесть скоростей, 
оснащенной системой контроля shift-by-wire, 
позволяет DB9 GT ускоряться от 0 до 100 км/ч за 

4.5 секунд, и развивать максимальную скорость 
294 км/ч.
Aston Martin DB9 GT располагает электронной 
подвеской Adaptive Damping System, которая 
позволяет выставлять высоту в трех режимах, 
Нормальном, Спортивном и Трассе, чтобы 
максимально адаптироваться к требованиям и 
стилю езды водителя. 
Внутренний интерьер богат драгоценными 
материалами и аккуратными деталями, с 
режимом 2+2, состоящим из кожаных сидений, 
украшенных вышивкой GT, информационно-
развлекательной системой AMI II с сенсорными 
командами и серий отделок цветов Ice Mocha и 
Rame Cuprum на центральной панели. 
Aston Martin DB9 GT доступен для продажи по 
цене около 197000 евро: кроме того, существует 
ряд опций для персонализации транспортного 
средства, таких, как вставки из углеродного 
волокна, диски из легких сплавов со спицами 
с бриллиантовым напылением и различными 
цветами тормозных суппортов. 

ASTON MARTIN DB9 gT:
фестивале goodwood FestiVal oF sPeed 2015

Дебют на

DEBUTTO AL gOODWOOD fESTIVAL Of SPEED 2015
ASTON MARTIN DB9 gT: 
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MOTORI / 
Aston Martin DB9 gT

Presentata in occasione del Go-
odwood Festival of Speed 2015, 
la prestigiosa competizione tra 
auto storiche che vede anche la 
presenza dei maggiori costrutto-
ri di auto sportive, per mostrare al 
pubblico gli ultimi modelli prodot-
ti, la Aston Martin DB9 GT è stata 
realizzata con lo scopo di esaltare 
l’anima più sportiva e dinamica 
delle Gran Turismo premium del 
marchio.

Esteticamente si distingue dalle 
precedenti versioni per lo splitter 
anteriore e il diffusore verniciati in 
nero, la finitura scura dei gruppi ot-
tici e dei cerchi in lega leggera da 
20 pollici, le pinze freno anodizzate 
nere e l’incisione GT sul tappo del 
serbatoio in alluminio.

Aggiornato anche il propulsore V12 
di 6.000 cc in grado di erogare 547 
CV e 620 Nm di coppia che, ac-
coppiato al cambio Touchtronic II 
a sei rapporti dotato di sistema di 
controllo shift-by-wire, consente alla 
DB9 GT di accelerare da 0 a 100 
km/h in 4.5 secondi, e di raggiun-

gere una velocità massima di 294 
km/h.

La Aston Martin DB9 GT dispo-
ne delle sospensioni elettroniche 
Adaptive Damping System che 
permettono di regolare l’assetto su 
tre modalità, Normal, Sport e Track, 
per offrire la massima adattabilità 
in base alle esigenze e allo stile di 
guida. 

Gli interni ricchi di materiali pregiati 
e dettagli accurati, con un allesti-
mento 2+2 composto da sedili 
rivestiti in cuoio impreziositi dal ri-
camo GT, il sistema di infotainment 
AMI II con comandi touch e una se-
rie di finiture in Ice Mocha e Rame 
Cuprum per la consolle centrale. 

La Aston Martin DB9 GT è disponibile 
alla vendita ad un prezzo di circa 
197.000 euro: esistono inoltre una 
serie di opzioni per personalizzare 
la vettura come inserti in fibra di 
carbonio, cerchi in lega con razze 
diamantate e colori alternativi per 
le pinze freno.

Di Fabio Milani



Piaggio VesPa 946 
от emPorio armaniPIAggIO VESPA 

946 EMPORIO 
ARMANI

MOTORI / Piaggio Vespa 946 Emporio Armani
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Per celebrare il 130° anno di attività di Gruppo 
Piaggio e il 40° anniversario di fondazione della 
Giorgio Armani, è stata realizzata la Vespa 946 
Emporio Armani, esclusiva versione in edizione 
limitata frutto della collaborazione tra due sim-
boli italiani dello stile e della creatività Made in 
Italy.

La Vespa 946 Emporio Armani rievoca nel 
nome il 1946, l’anno di nascita dello scooter 
icona mondiale e simbolo di eleganza italiana, 
e nel design evidenzia linee che reinterpretano 
in chiave contemporanea lo stile originario del 
veicolo Piaggio.

Lo stilista piacentino ha curato particolarmen-
te l’estetica della Vespa 946 Emporio Armani 
andando a realizzare una speciale palette di 
tonalità grigie con un tocco di verde, che risul-
ta visibile solo in condizioni particolari di luce, 
mentre tutte le parti metalliche del veicolo state 
trattate con trattamenti galvanici satinati.

Elementi caratterizzanti del design sono poi la 
scritta Emporio Armani sulla fiancata e l’iconi-
co logo Armani con l’aquila posizionato sopra 
il faro anteriore.

Invariata invece la parte tecnologia del veicolo 
spinto da un motore quattro tempi a iniezione 
elettronica con accessori dedicati, gestione 
elettronica a supporto, doppio freno a disco 
da 220 mm, sistema di frenata ABS a doppio 
canale e grandi ruote da 12”.

La Vespa 946 Emporio Armani è in vendita a 
10.150 euro chiavi in mano, ed è affiancata da 
una capsule collection dedicata con capi per 
uomo e donna che comprendono giubbotto 
con cappuccio, smanicato e pantaloni in ma-
teriali impermeabile, antivento e traspirante.

Completano la collezione T-shirt a manica lun-
ga e corta in cotone stretch, polo manica cor-
ta, felpa full zip e accessori coordinati: guanti 
da guida, portachiavi, cappello con risvolto a 
coste e occhiali Emporio Armani.

Чтобы отпраздновать 130й год работы группы Piag-
gio и 40й юбилей основания марки Giorgio Armani, была 
реализована Vespa 946 Emporio Armani – эксклюзивная 
версия ограниченного производства, плод сотрудничества 
двух итальянских символов стиля и креативности бренда 
Сделано в Италии.

Vespa 946 Emporio Armani – корни этого названия уходят 
в 1946й – год создания канонического скутера и символа 
итальянской элегантности, в дизайне раскрыты линии, 
которые по-новому, в современном ключе интерпретируют 
оригинальный стиль транспортного средства марки Piaggio.

Стилист из Пьяченцы с особой тщательностью разработал 
эстетический вид Vespa 946 Emporio Armani, реализовав 
специальную палитру оттенков серого с небольшими 
вкраплениями зеленого, которое видно только при особых 
условиях освещения, в то время, как все металлические 
части были обработаны с помощью атласной гальванизации.
Характеризующие элементы дизайна – это надпись Em-
porio Armani на боку и каноничный логотип Armani с орлом, 
расположенным над задней фарой.

Без изменений осталась только технологическая часть 
транспортного средства, которое приводится в движение 
четырехтактным мотором с электронным впрыском 
топлива, с соответствующими аксессуарами, электронным  
управлением с поддержкой, двойным тормозом с дисками 
на 220 мм, системой торможения ABS с двойным каналом и 
большими колесами на 12 дюймов.

Vespa 946 Emporio Armani в продаже за 10 150 евро с 
полным пакетом оформления, сопровождается капсульной 
коллекцией изделий для мужчин и женщин, которые 
включают курточку с капюшоном без рукавов, и брюк 
из водонепроницаемых материалов, ветрозащитных и 
дышащих. Дополняют коллекцию футболки с длинным и 
коротким рукавом  из стретч-хпопка, поло с коротким рукавом, 
толстовкой на молнии и соответствующие аксессуары: 
перчатки для вождения, брелки, шляпа с ребристыми 
манжетами и очки Emporio Armani.

Di Fabio Milani



panoramico e da ben 60 metri quadrati di 
flybridge.

Rivisti anche gli allestimenti interni, con ar-
redi fuori dagli schemi tradizionali dal mo-
mento che il salone principale è disposto 
in un’area, a pruavia della quale troviamo 
zona pranzo, cucina, bagno diurno e suite 
armatoriale che dispone di letto matrimo-
niale, bagno con box doccia separato e 
cabina armadio. 

Nel ponte inferiore sono ubicate le altre ca-
bine tutte dotate di bagno privato, a prua 
due cabine a letti separati e due suite ma-
trimoniali per gli ospiti, mentre a poppa tro-
viamo tre cabine singole e altrettanti locali 
bagno per l’equipaggio. 

Una plancia a tutto baglio, con poltrona er-
gonomica e divanetto con zona carteggio 
compongono la zona comando mentre il 
flying bridge dispone di due aree relax con 
divani a “C” e tavolini da cocktail, angolo 
bar e cuscineria prendisole: sul prolunga-
mento poppiero di questo ponte è previsto 
lo stoccaggio del tender e degli jet ski movi-
mentabili tramite un’apposita gruetta. 

Spinto da una coppia di propulsori CAT C32 
da 1825 HP il Numarine 102 RPH è in grado 
di raggiungere una velocità massima di 28 
nodi con una autonomia di 500 miglia nau-
tiche ad una velocità di crociera di 22 nodi.

CONSEgNATA LA SESTA UNITà
NUOVO NUMARINE 102 RPh: 
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Il Cantiere turco Numarine ha annuncia-
to la consegna della sesta unità del nuovo 
Numarine 102 RPH, super yacht di oltre 30 
metri il cui progetto è stato oggetto di una 
corposa operazione di restyling rispetto alla 
precedente versione, dal momento che 
sono state riviste tutte le finestrature laterali 
dello scafo per fornire una maggior luminosi-
tà naturale agli interni. 

Il nuovo Numarine 102 RPH è uno yacht 
futuristico con uno stile, firmato dallo Studio 
Design Spadolini, caratterizzato da linee ta-
glienti e da ampie finestrature dalle forme 
insolite, che può disporre di un hard top Di Fabio Milani



Турецкие судостроительные верфи Numarine 
огласили шестую доставку новой Numarine 102 
RPH – супер-яхты длиной свыше 30 метров, проект 
которой был объектом обширного рестайлинга по 
сравнению с предыдущими версиями, с момента 
когда были пересмотрены все боковые окна 
корпуса, чтобы пропускать больше природного 
света внутрь. 
Новая Numarine 102 RPH – это футуристическая 
яхта в стиле, подписанном Студией дизайна 
Спадолини, которая характеризуется резкими 
линиями и широкими окнами необычных форм, 
которые могут представлять собой жесткий 
панорамный верх площадью в добрых  60 
квадратных метров на верхнем мостике.
Пересмотрена также и внутренняя обстановка. 
Мебель выходит за рамки традиционных схем  с  
того момента, как  главный салон расположен  в 
носовой части.  В салоне находится обеденная 
зона, кухня, дневной туалет и каюта судовладельца 
с двуспальной кроватью,  туалет с боксом для 
душа и шкаф. 
На нижнем мостике расположены еще три 
каюты, все с отдельными туалетами, на носу две 
каюты с раздельными кроватями и две каюты 
с двуспальными для гостей, в то время, как на 
корме находятся три одиночных каюты, также 
оснащенные туалетами для экипажа. 
 Приборная панель во всю ширину, с эргономичным 
креслом и диванчиком на небольшой площадке 
составляют командный мостик, в то время, как 
смотровая палуба располагает двумя зонами-
релакс с диванами в форме “C” и столиками для 
коктейля, угловым баром и местами для принятия 
солнечных ванн:  на кормовом расширении этой 
палубы предусмотрено место для хранения 
водного мотоцикла и водных лыж, спускаемых на 
воду с помощью специального небольшого крана.   
При помощи силовой установки из двух моторов 
CAT C32 на 1825 ЛС, Numarine 102 RPH способна 
развивать максимальную скорость в 28 узлов 
с автономией движения в 500 морских миль и 
крейсерской скоростью 22 узла.

новая numarine 
102 rPh
Доставлена шестая 
еДиница

MOTORI / Numarine 102 RPh
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la sicurezza prima di tutto, ma an-
che la facilità di accesso, special-
mente dalla nostra Penisola, con 
voli diretti verso le maggiori destina-
zioni turistiche.

Questa meta ha un’infrastruttura 
alberghiera vastissima e articolata, 
sempre più rivolta ad un pubblico in 
cerca di un comfort superiore, ma 
anche un ottimo rapporto qualità-
prezzo, una gastronomia che co-
niuga tradizioni culinarie venute dal-

la Spagna, dall’Africa, dall’America 
Latina e una serie infinita di attività 
incentive e sportive, con gli sport 
nautici e il golf a fare da padrone.

Ma quello che fa di questa destina-
zione un luogo veramente speciale 
e indimenticabile è l’ospitalità della 
popolazione. Qui troverete unita, 
una gioia di vivere e l’amore per la 
festa che vi rimarrà sotto la pelle.

C’è qualcosa che ti resta dentro, 
qualcosa che ti fa venire voglia 
di ritornare. Difficile dire se sia il 
turchese del mare o il bianco ab-
bagliante della sabbia, l’allegria 
contagiosa della popolazione o la 
musica e i balli che sembrano rit-
mare ogni secondo della loro vita, 
il verde dell’interno o il cuore co-
loniale della capitale, Santo Do-
mingo. Fatto sta che un viaggio 

in Repubblica Dominicana è un 
viaggio che non si dimentica facil-
mente, che ti lascia nella mente e 
nel cuore un caleidoscopio d’im-
magini, colori, atmosfere, situazioni 
e sapori difficilmente eguagliabile.

È la magia del Caribe, ma con 
qualcosa in più: le vestigia della 
storia, l’innata cordialità della po-
polazione e il clima di apertura 

mentale verso tutte le culture. E se 
lo scambio e la comunicazione 
sono due dei fattori indispensabili 
per l’organizzazione di un viaggio 
incentive o di un convegno azien-
dale, allora quale destinazione 
può essere più valida della Re-
pubblica Dominicana? Che offre 
naturalmente anche tutti gli altri 
elementi che fanno di un viaggio 
incentive un viaggio di successo: 

Di Massimiliano Pozzi

REPUBBLICA 
DOMINICANA:

VIAggI / Repubblica Dominicana

LA MAgIA DEL CARIBE
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На этой половине 
находится инфраструктура 
отелей, обширнейшая и 
наиорганизованнейшая, всегда 
открыта для публики, которая 
ищет не только наилучший 
комфорт, но и приемлемое 
соотношение цена-качество, 
гастрономия, в которой 
объединились кулинарные 
традиции, корнями уходящие 
в Испанию, Африку, Латинскую 
Америку, а также бесконечный 
выбор стимулирующих и 

спортивных развлечений, 
включая водные виды спорта 
и гольф, которыми можно 
заниматься под руководством 
тренера. Но то, что делает 
это место действительно 
особенным и незабываемым, 
это гостеприимство местного 
населения. Здесь вы найдете 
единение, радость жизни и 
любовь к праздникам, след 
которых навсегда останется в 
вашей душе.

Есть здесь какая-то частица, 
которая остается внутри тебя, 
что-то, от чего у тебя возникает 
желание возвратиться. Сложно 
сказать, это лазурь морской 
воды или слепящий белый 
песок пляжей, заразительная 
веселость местного населения 
или музыка и танцы, которые, 
кажется, придают ритм каждой 
секунде своей жизни, или 
может это зелень внутренней 
территории или колониальное 
сердце столицы, Санто-
Доминго. Фактом является 
то, что путешествие в 

Доминиканскую Республику, 
– это путешествие, которое 
очень сложно забыть, которое 
оставляет в твоем сердце и 
твоей голове калейдоскоп 
картинок, цветов, атмосферы, 
ситуаций и вкусов, которые еще 
сложнее собрать вместе. 

Это магия Карибов, но к ней 
примешано еще что-то: следы 
былой истории, врожденное 
гостеприимство населения и 
климат открытости для всех 
культур. И если обмен и общение 
являются двумя обязательными 

факторами для организации 
поощрительной поездки или 
деловой конференции, то 
какое место может подойти 
лучше, чем Доминиканская 
Республика? Которая, конечно 
же, предлагает и все те 
элементы, которые превращают 
поощрительную поездку 
в успешное путешествие: 
безопасность прежде всего, 
но также и простота доступа, 
особенно с нашего Полуострова, 
с прямыми рейсами полетов по 
всем основным туристическим 
направлениям.

ДоМиниканская 
респУблика:

VIAggI / Repubblica Dominicana

 Магия карибов
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Ci sono alcuni ristoranti che sono 
destinati a lasciare il segno e dove 
è possibile scoprire altissimi sapo-
ri. Uno di questi è sicuramente il 
Quartopiano Suite Restaurant, 
un’eccellenza riminese costruita 
sulla fondamenta di tre professio-
nisti: il genio di Silver Succi (ta-
lentuoso chef alunno di Gualtiero 
Marchesi e Gianfranco Vissani), 
Fabrizio Timpanaro (eccellente 
meitre esperto di vini) ed il Diretto-
re Andrea Tani.

Ad agosto 2015 uno staff del 
Quartopiano, diretto dallo chef Sil-
ver Succi, approderà a Milano in 
rappresentanza delle eccellenze 
gastronomiche della regione Emi-
lia Romagna e del nostro territorio, 

Spirito occidentale, atmosfera in-
formale, elegante e dinamica per 
un pranzo a buffet di grande qua-
lità con gustose preparazioni che 
cambiano quotidianamente, un 
lunch ideato per tutti coloro che 
hanno poco tempo da dedicare 
alla pausa pranzo senza rinunciare 
al gusto e alla qualità.

D’ispirazione cosmopolita, per un 
rilassante aperitivo fatto di finger 
food e bollicine ricercate o una 
cena da sogno fatta di fragranze 
e idee sempre in movimento, è la 
magnifica terrazza: una finestra sul 
mare dai toni caldi ed accoglienti, 
luogo ideale per una cena tra le 
nuvole.

Di Massimiliano Pozzi

insieme ad altri 19 ristoranti di al-
trettante regioni italiane nei 16mila 
metri quadrati del padiglione di 
Eataly. 

Il concept del Quartopiano nasce 
dall’idea di un nuovo modo di vi-
vere il ristorante, rinunciando agli 
stereotipi, per un’immagine dedi-
cata alla qualità.

Tra terra e mare, la location è fon-
te di infinita ispirazione per lo chef 
che segue il corso delle stagioni in 
un concentrato di sapori, aromi e 
colori, ma anche di sentimento, 
passione, sobrietà e rigore, alla 
continua sperimentazione, con 
uno stile personale e sempre inno-
vativo.

Quartopiano non è solo l’espres-
sione della cena perfetta.

QUARTOPIANO SUITE RESTAURANT: 
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Chef Silver Succi



gUSTO / Ristorante

Есть некоторые рестораны, которые просто-таки 
предназначены для того, чтобы оставить свой след, в 
которых можно открыть наивысочайшие вкусы. 

Один из таких, это без всяких сомнений Quartopiano Su-
ite Restaurant (Люкс-ресторан на четвертом этаже), – 
совершенство г. Римини, созданное благодаря твердой 
основе из трех профессионалов: гений Сильвер 
Сукки (талантливый шеф-повар, ученик Гуальтьеро 
Маркези и Джанфранко Виссани), Фабрицио Тимпанаро 
(превосходный мэтр – эксперт по винам) и директор 
Андреа Тани.

В августе 2015 персонал Quartopiano, под управлением 
шеф-повара Сильвера Сукки, “приземлится” в Милане 
для представления гастрономических изысканностей 
области Эмилья-Романья и нашей местности, вместе с 
другими 19 ресторанами из других областей Италии на 16 
тысячах квадратных метров павильона Eataly.

Концепция ресторана Quartopiano родилась из идеи 
нового образа жизни для ресторанов, после отказа от 
стереотипов, от воображения, посвященного качеству. 

Между морем и землей, эта местность является 
источником бесконечного вдохновения для шеф-повара, 
который следует течению времен года в концентрации 
вкусов, ароматов и цветов, но также и ощущений, 
страстей, трезвости и строгости, в непрерывном 
экспериментировании, в своем персональном и, как 
всегда, инновационным стиле. 

Quartopiano – это не только символ идеального вечера.

Дух Запада, неформальная обстановка, элегантность 
и динамика для обеда в буфете высокого качества с 
вкусными приготовленными блюдами, которые меняются 
каждый день, это обед, созданный для тех, у кого не 
слишком много времени, которое можно посвятить 
обеденному перерыву без того, чтобы отказаться от вкуса 
и качества. 

Вдохновленная космополитичностью, для 
расслабляющего аперитива из закусок и изысканных 
пузырьков, или для вечера мечты, созданного из ароматов 
и постоянно меняющихся идей, – чудесная терраса: окно 
на море теплых успокаивающих тонов, идеальное место 
для ужина среди облаков. 
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QuartoPiano 
suite restaurant: 
совершенство из г. риМини, 
которое слеДУет попробовать

шеф-повар 
Сильвер Сукки



LAPIADA&LEBOLLE è un format 
gastronomico Made in Repub-
blica di San Marino, presente ad 
EXPO Milano 2015 per rappresen-
tare la qualità nello “street food”. 
Una filosofia sulla quale l’azienda 
ha creato la propria identità (Fo-
odlovers, Street Food D’Autore) 
e  che ruota attorno alla riscoperta 
delle materie attraverso l’amore: 
per il cibo, per la cultura storica 
enogastronomica e per la sem-
plicità.

LAPIADA&LEBOLLE offre ai suoi vi-
sitatori la possibilità di gustare le 
prelibatezze della Repubblica di 
San Marino, (unite alle eccellenze 
internazionali) concedendo inol-
tre loro l’opportunità di interagire 
direttamente con i produttori dei 
cibi esposti. Vengono infatti orga-
nizzate  presso il proprio Chiosco 
Gourmet, giornate di “incontro/
racconto/degustazione”. Il format 
LAPIADA&LEBOLLE è l’essere una 
cucina-laboratorio con bottega.

Per la LAPIADA&LEBOLLE, la vera 
ricchezza da riscoprire è l’eccel-

lenza dei prodotti serviti e venduti. 
Il cuore del suo progetto unisce in 
chiave provocatoria, un cibo tra-
dizionale e popolare come la pia-
da, alla nobiltà di una bevanda 
come lo champagne.

Altro servizio di qualità del format 
LAPIADA E LEBOLLE è il suo catering, 
capace di creare un vero e pro-
prio percorso culinario: assaggian-
do formaggi e vini con il personale 
che ne illustra le principali qualità, 
caratteristiche e particolarità. Non 
una semplice cena a buffet o 
servita, non un semplice pranzo o 
aperitivo, ma un percorso degu-
stativo  illustrato, che regala ai suoi 
ospiti il piacere di avere appreso 
qualche conoscenza in più.

“Anche a livello culinario ritenia-
mo sia necessario riappropriarsi 
dell’educazione e del rispetto per 
il cibo, una maggior consapevo-
lezza verso ciò che mangiamo 
per apprezzarne le qualità”.

LaPiada&LeBolle.

gUSTO / Street food a Expo
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LO STREET fOOD 
SAMMARINESE 
AD EXPO 2015.

Di Massimiliano Pozzi

LAPIADA
&LEBOLLE: 
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LaPIaDa&
lebolle: 

LAPIADA&LEBOLLE – это 
гастрономический формат 
бренда Сделано в Республике 
Сан-Марино, представленный 
на выставке EXPO 2015 
в Милане, чтобы дать 
представление о качестве 
“еды с улицы”. Философия, на 
которой компания, собственно, 
и сделала себе имя (Foodlovers, 
Street Food D’Autore - любители 
уличной еды, уличные закуски от 
автора), и которая обращается 
вокруг повторного открытия 
материалов через любовь: 
любовь к еде, к исторической 
культуре эно-гастрономии, к 
простоте. 

LAPIADA&LEBOLLE предлагает 
своим посетителям откушать  
деликатесов из Республики 
Сан-Марино, (объединенных 
с международным 
совершенством), больше 
того, предоставляет 
возможность взаимодействия 
непосредственно с 
п р о и з в о д и т е л я м и 
представленных продуктов 
питания. Действительно, 
организованные в собственном 
Киоске гурманов, такие дни 
называются  “встретился/
рассказал/испробовал”.

Формат LAPIADA&LEBOLLE 
– это такая-себе кухня-
лаборатория и мастерская 
одновременно.

LAPIADA&LEBOLLE – это 
настоящее богатство, которое 
стоит для себя открыть, и 
совершенство сервированных 
и продаваемых продуктов. 
Изюминка данного проекта 
находится в немного 
провокационном ключе, от 
традиционности народных 
блюд, таких, как “Ла пьяда”, до 
благородства таких напитков, 
как шампанское.

Еще одно качество 
обслуживания формата LA-
PIADA E LEBOLLE – это его 
рестораны, которые могут 
создать настоящий кулинарный 
маршрут: пробуя сыры и 
вина с персоналом, который 
демонстрирует их основные 
качества, характеристики и 
особенности. Это не обычный 
ужин в буфете или накрытый 
стол в ресторане, не обычный 
обед или вечерний аперитив, 
а целый дегустационный 
маршрут в иллюстрациях, 
который дарует своим гостям 
наслаждение от того, что они 
попробовали что-то новое. 

“Также и на кулинарном уровне, 
как мы считаем, необходимо 
возвратить культуру 
воспитания и уважение к пище, 
больше ознакомиться с тем, что 
мы едим, чтобы оценить его 
качество”.

Piada&LeBolle.

еДа с Улицы, 
преДставленная 
респУбликой сан-Манино, 
на выставке eXPo 2015 



gEMELLI1° posto
Vi andrà tutto bene per ciò che ritenete im-
portante. Straordinari si riveleranno incontri e 
viaggi!

AMORE

Accarezzati dal favore di Giove e Venere, 
partirete verso i lidi della felicità. Se siete in 
coppia, avrete più di un motivo per essere 
soddisfatti. Capirete di aver raggiunto lo sco-
po e vi sentirete in pace con il mondo intero! 
Se siete single, avrete motivi di soddisfazione: 
non mancherà l’occasione per fare conqui-
ste e per esercitare il vostro fascino che non 
vi manca.

LAVORO

Per molti di voi è giunto il momento di agire in 
modo ordinato e organizzato: non lasciatevi 
sfuggire nulla dei sistemi operativi altrui; po-
trete trarne spunti assai interessanti per miglio-
rare la vostra produttività. Per chi lavora alle 
dipendenze altrui è tempo di rivincite: chi vi 
ha ignorato in passato dovrà ricredersi e darvi 
atto dell’intelligenza di un progetto. 

SALuTE

Chi avrà la fortuna di andare in vacanza in 
questi giorni potrà trarre il massimo beneficio 
dal contatto con la natura e dal riposo.

Nonostante gli intoppi nel lavoro e i litigi con il 
partner, sarete ottimisti e pieni di fiducia nei vostri 
mezzi e nelle vostre possibilità.

AMORE

Tutto andrà bene per quanto riguarda la vostra 
vita di coppia: se ne avete una ben assestata e 
collaudata, procederà di gran carriera, all’in-
segna di un’intesa erotica straordinaria. Anche i 
cinquantenni ritroveranno ardori e slanci fortissimi. 
Festa grande per i single, che potranno esaudire 
ogni loro fantasia. 

LAVORO

La disposizione dei pianeti richiede un atteg-
giamento prudente: rinviate decisioni, impegni, 
sottoscrizione di contratti e associazioni d’affa-
ri. Il suggerimento è di svolgere con impegno e 
massima applicazione il vostro consueto lavoro, 
senza cercare nulla di più. Sarà, inoltre, opportuno 
guardarsi da possibili azioni scorrette da parte del 
prossimo. 

SALuTE

Le molteplici influenze astrali che agiscono, por-
teranno alcuni cambiamenti nel fisico o necessità 
di variare dieta.

2° posto
La vita vi sorride. I risultati saranno strepitosi nel la-
voro, mentre sarà ricca di momenti eccezionali la 
vostra sfera affettiva.

AMORE

La vostra sfera affettiva sembra lievemente oscu-
rarsi. Forse avete coltivato entusiasmi eccessivi 
nei confronti di qualcuno che non ha saputo ap-
prezzare né le vostre manifestazioni d’affetto, né 
la vostra sincerità. E’ quindi il caso di riflettere e di 
trovare soluzioni efficaci! Forse un chiodo scaccia 
chiodo potrebbe essere una buona idea.

LAVORO

Nettuno nel segno vi consiglia di dedicare ampie 
fette del vostro tempo allo studio di progetti pro-
fessionali nuovi o maggiormente adatti agli scopi 
che volete raggiungere. In questa settimana, go-
drete di una mente astuta e di una creatività stra-
ordinaria, tali da riuscire ad inventare piani molto 
originali e vincenti.

SALuTE

La salute sarà senz’altro buona o comunque mi-
gliore del mese  scorso, l’importante sarà mante-
nersi con l’alimentazione. L’estate vi sorride

Lavoro e professione segnano il passo. A voi dimo-
strare di essere all’altezza della situazione: siete 
intelligenti e preparati, perciò datevi da fare!

AMORE

Mercurio il vostro governatore per ora, non vuole 
aiutarvi e allora tanto vale affrontare le faccende 
amorose secondo altri criteri. Se qualche nuvola 
sta attraversando la vostra relazione sentimentale, 
non preoccupatevi: è meglio avere rapporti viva-
ci, un po’ battaglieri e con qualche momento di 
tensione in più, che nessun rapporto! Flirt e avven-
ture per molti.

LAVORO

Alcuni aspetti astrali, rendono particolarmente 
favorevoli le attività legate in qualche modo all’e-
stero. Molti di voi che hanno un’attività indipen-
dente, potranno realizzare nuovi programmi reddi-
tizi e realizzare traguardi importanti. Darete corpo 
a un progetto, che potrà cambiare la vostra vita. 

SALuTE

In questo periodo ci sarà un maggior spreco d’e-
nergie ed un possibile affaticamento mentale più 
che fisico.

La capacità di comunicazione sarà moltiplicata a 
dismisura: avrete una vita sociale molto intensa e 
numerose opportunità nel lavoro!

AMORE

Emozioni a non finire si prevedono per tutti voi. Le 
coppie innamorate che navigano felici sull’on-
da di una grande passione potranno contare su 
una settimana eccellente; anche i meno giovani 
ritroveranno gli ardori e gli slanci dei primi incontri. 
Sarà bellissimo sentirsi innamorati! Splendide op-
portunità per i single. 

LAVORO

E’ il momento di lanciarsi e di mostrare a tutti il pro-
prio valore. Quanti tra voi coltivano ambizioni par-
ticolari o desiderano realizzare un miglioramento 
della propria situazione, avranno un potente al-
leato, Marte, che offrirà eccellenti opportunità. 
Saprete cogliere al volo ogni occasione con un 
tempismo mai visto prima! 

SALuTE

Estate ideale per sottoporsi a cure termali, per 
avere la garanzia di godervi l’estate e le vacanze 
senza preoccupazioni.

Tutta la vostra intelligenza e le vostre energie an-
dranno nella direzione positiva. Realizzerete otti-
me cose!

AMORE

Venere sarà esigentissima e pretenderà tutte le 
attenzioni possibili! Sarete assetati e affamati d’af-
fetto, non solo perché l’amore è importante, ma 
anche perché in questo momento avete la sen-
sazione di non essere abbastanza amati. E questo 
vi porterà ad essere sospettosi e diffidenti con il 
partner.

LAVORO

Il momento professionale è delicato; per questo 
dovrete agire con prontezza, ma anche con ac-
cortezza. Fidatevi soprattutto della vostra crea-
tività e della fantasia, che sono sempre la carte 
migliori da giocare. Se siete autonomi nella profes-
sione potrete volate alti, i vostri obiettivi saranno 
sempre più vicini

SALuTE

piccoli disturbi fisici, ma saranno soprattutto di-
sturbi da stress quelli che potrebbero presentarsi 
in questo periodo

4° posto 5° posto 6°  posto
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ACQUARIO

SAgITTARIO7° posto
Sarete di umore variabile e questo potrà farvi as-
sumere degli atteggiamenti sbagliati verso amici 
e colleghi. Attenti!

AMORE

Le Stelle promettono grandi cose sul fronte affet-
tivo: in primo luogo un appagamento totale sia 
sentimentale che sessuale e poi una dolcezza 
avvolgente e conturbante, quella che i poeti una 
volta chiamavano una celestiale corrispondenza. 
Vi capirete in tutto e per tutto con il partner, quan-
to di meglio possiate chiedere alla vita.

LAVORO

Da un punto di vista professionale,  questo periodo 
potrà essere veramente piacevole. L’ambizione in-
durrà molti di voi ad uscire dal guscio e a scoprire 
le carte: non abbiate timori; avete in mano tutti 
gli assi. Il destino vi favorirà in tutti i modi e solo voi 
potrete gettare al vento occasioni d’oro. Dovrete, 
però, essere accorti e non lasciarvi sfuggire nessu-
na opportunità.

SALuTE

E’ consigliabile in questo periodo di evitare, cure 
stressanti o interventi chirurgici, gli Astri sono un 
po’ contrari.

Attenti a non sbagliare la mira e a scatenare rivali-
tà in campo professionale.

AMORE

La Venere, che influirà molto nel vostro segno, vi ri-
corda l’importanza dei sentimenti, della tenerezza 
e della dolcezza. Mai come in questo momento 
sentite forte il desiderio di lasciarvi andare ai sogni 
e alle illusioni e qualcuno di voi potrà farsi rapire 
da un miraggio e farsi travolgere da un amore im-
provviso. Nulla di male, se siete giovani e liberi da 
impegni sentimentali. 

LAVORO

La fase non è troppo facile neppure dal punto di 
vista professionale e dovrete affrontare qualche 
ostacolo o rallentamento della vostra attività. 
In particolare chi è in attesa di una conferma o 
proposta, dovrà pazientare ancora un po’. Un po’ 
di prudenza non guasterà, soprattutto se avete 
un’attività indipendente. Difficoltà per chi lavora 
in gruppo. 

SALuTE

Vi sentirete combattuti su alcune decisioni da 
prendere, e questo vi porterà un po’ di formicolio 
alle gambe, decidete in fretta.

8° posto
Agite con buon senso, ponetevi obiettivi raggiun-
gibili senza eccessivi sforzi. Non pretendete dalla 
vita più di quanto possa darvi.

AMORE

Se avete un amore felice in corso, troverete nuove 
intese e freschi stimoli per stare ancora meglio con 
la persona amata. Se siete soli e se avete il cuo-
re libero, un incontro speciale potrà illuminare la 
vostra vita e scacciare tutte le ombre del vostro 
cuore: gioia nell’anima e sorrisi sulle vostre labbra, 
questa sarà la promessa del trigono di Giove 

LAVORO

Saturno promette intraprendenza e lucidità men-
tale, per dedicarvi ai compiti consueti con interes-
se ed entusiasmo. Saprete coordinare al meglio le 
vostre energie mentali e fisiche, per dare il meglio 
nella vostra attività abituale e in tutte le situazioni 
che richiedono audacia, inventiva e prontezza 
di riflessi. Il periodo è propizio per proporre nuove 
progetti. 

SALuTE

Saturno vi consiglia più cura del proprio organismo 
e vi porta alla conoscenza dei vostri punti deboli, 
dunque meno fumo e più aria fresca.

Né la stanchezza, né le possibili delusioni in cam-
po sentimentale, basteranno a frenare l’entusia-
smo che mettete in tutte le cose che fate.

AMORE

La fase è problematica. Per alcuni di voi è forte 
la tentazione di mettere l’amore in cima ai vostri 
pensieri, più in alto di qualsiasi altra cosa: vi ado-
pererete con impegno per realizzare un legame 
appagante, a prova di bomba. Per altri, invece, la 
settimana potrà segnare un momento di grande 
irrequietezza sentimentale, per le situazioni note e 
scontate. Attenti. 

LAVORO

Marte e Mercurio nel segno sussurrano alle vostre 
orecchie che potete fare di più e soprattutto ot-
tenere di più. Curate molto la progettazione, ma 
anche la comunicazione, in modo che non si ve-
rifichino ostacoli! Favorite su tutte le altre saranno 
le attività artigianali. Ci sono buone prospettive 
anche per il settore del commercio e della comu-
nicazione. 

SALuTE

Cercate di migliorare la salute psichica, verifican-
do e magari eliminando le cause che recano fa-
stidio: probabilmente lo stress.

urano vi regala una grande vivacità che vi per-
metterà di proporre idee e portare a termine pro-
getti vincenti.

AMORE

Potrete trascorrere mesi deliziosi, se siete felice-
mente in coppia, sempre più convinti della bontà 
delle vostre scelte amorose. Vi impegnerete , a 
fondo per trovare nuovi equilibri nel rapporto di 
coppia: per fare ciò puntate soprattutto sulla con-
fidenza e sulla fiducia aperta e totale nei confronti 
della persona amata.

LAVORO

L’estate è molto interessante e positivo per quanti 
lavorano alle dipendenze altrui: potrete conta-
re su un periodo di riconoscimenti dei vostri me-
riti, sia a livello personale che finanziario. Anche 
l’ambiente di lavoro potrà essere più gradevole e 
amichevole del solito, cosa che non guasta mai. 
Novità e aggiornamenti per chi ha un’attività au-
tonoma.

SALuTE

Un po’ per tutti il periodo sarà molto buono e la 
stanchezza non si farà sentire e avrete la sensazio-
ne di stare bene.

Ci sarà l’occasione, sia per dimostrare quanto va-
lete nel lavoro sia per manifestare il vostro attac-
camento alla persona amata.

AMORE

Saranno dei giorni curiosi, per quanto riguarda l’a-
more. Alcuni di voi sentiranno forte il desiderio di 
abbandonarsi ai sogni e alle illusioni. 

Altri, alle prese con una storia poco soddisfacen-
te, si renderanno conto che questo è il momento 
ideale per dare il colpo finale e lasciare che tutto 
crolli, per poi rinnovare il tutto. 

LAVORO

Assicuratevi delle vostre reali capacità prima di 
accettare incarichi o assumere responsabilità fa-
ticose: se mancano gli strumenti è inutile mettersi 
alla prova, in questo momento e meglio stare fermi 
e godersi la natura. 

Opportunità magnifiche per chi opera nel settore 
artistico. 

SALuTE

Influssi astrali positivi vi indurranno ad un forte tono 
vitale, approfittatene.

10° posto 11° posto 12°  posto

9° posto
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CANCRO

SCORPIONE




